[image: background image]






Alemánfácil









[image: background image]


Ale

m

án

fác

i

l

José Manuel PinedaEspasaElcurso más sencillo y eficaz paraaprender alemána tupropioritmo










INTRODUCCIÓNEl objetivo de este libro es ofrecer al estudiante los recur-sos básicos de la lengua alemana para poder desenvolverse ade-cuadamente en contextos específicos de la realidad cotidiana.Hemos querido asomarnos al aprendizaje del alemán pres-tando una especial atención a los elementos que forman par-te del acto lingüístico, es decir, del uso concreto de la lengua, yque no son exclusivamente de carácter formal, sino, además y principalmente, de carácter extralingüístico.Las situaciones comunicativas y los temas determinan de modo fundamental la estructura y secuenciación de este li-bro. Como consecuencia de ello, la extensión de las unidades es asimétrica.Por otra parte, la gramática no constituye aquí el objeto mismo del aprendizaje. Interpretada como el punto de apoyo necesario sobre el cual se construyen los recursos propios de la actividad lingüística, se profundizará sólo en los aspectos gramaticales necesarios para que el estudiante sea capaz deproducir el lenguaje por sí mismo.Cada unidad tiene por objeto el dominio básico de los re-cursos lingüísticos y culturales relacionados con un ámbito concreto de la vida cotidiana. Estos recursos suelen corres-ponder a un nivel elemental, pero a menudo se ven comple-mentados por otros de mayor complejidad, cuya presenciadebe fomentar la consulta rápida, en una suerte de guía di-dáctica de conversación.El estudiante que se acerque por primera vez a la lengua alemana encontrará en este libro los elementos básicos que deberán guiarle en el aprendizaje. Así mismo, el ya iniciado seencontrará con un variado muestrario de situaciones en las





8cuales se pretende disolver las habituales dudas que surgen a cada paso cuando se intenta el uso de los recursos expresivos.La función de los apéndices es el de complemento y ayu-da, abriendo la posibilidad de profundizar en aspectos estric-tamente gramaticales o léxicos a aquellos que se muestreninteresados en ello.Con todo ello, esperamos poder contribuir a restarle ve-racidad a la popular frase «lo difícil es comenzar».
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15El alemán, lengua de la filosofía durante siglos —del ser,predominantemente—, reserva un lugar relevante, como la mayoría de las lenguas, al verbo que lo denomina. Es justo, pues, que empecemos por él.DIÁLOGO:  María llega a Berlín en avión. Ya en el aeropuerto de Berlín, Tegel, busca un autobús para desplazarse a la ciudad.Anda un poco despistada.An der Bushaltestelle im Flughafen: Busfahrer (B), Frau (F), Maria (M).M: Entschuldigung, ist das die 109 (hundertneun)?B: Sehen Sie, Nummer 109! Das ist die 109! Bus Nummer 109!!!M: Ach ja, danke!(...)(Im Bus)M:  Verzeihung, ist das der Zoologische Garten?F:Nein, das ist nicht der Zoologische Gar-ten.Zoologischer Garten ist die nächsteHaltestelle.(...)F:Hallo, junge Frau, hier ist der ZoologischeGarten.M: Danke, und wissen Sie vielleicht... Wo ist die  U-Bahn?F:  Da drüben ist die U-Bahn.1Das ist die 109!¡Este es el 109!Bestimmung des Seins (Identifizieren)Determinación del ser (identificar)
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16En la parada del autobús en el aeropuerto: conductor del autobús (B), mujer (F), María (M).M:  Perdón, ¿es éste el 109 (cientonueve)?B: Mire, ¡el número 109! ¡Este es el 109! ¡El autobús número 109!!!M:  Ah, sí, ¡gracias!(...)(En el autobús)M: Perdón, ¿es esto el Zoologischer Garten (parada del parque zoológico)?F:No, esto no es el Zoologischer Garten. El Zoologischer Garten es la próxima parada.(...)F: Eh, señorita, aquí es el Zoologischer Garten.M:Gracias, y sabe usted tal vez... ¿dónde está el  metro?F:  Ahí al otro lado está el metro.V  Das ist... Esto es... / Éste(a) es...Wer? ¿Quién?Was? ¿Qué?Gá  Veamos los usos del verbo seincorrespondientes a su signifi-cado como verbo ser:Was ist das?¿Qué es esto?Wer ist das?¿Quién es éste? (¿De quién se trata?)Ist das eine Eintrittskarte?¿Es esto una entrada?1Das ist die 109!¡Este es el 109!
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17Ist das Herr Schröder? Ist das der Direktor? ¿Es éste el señor Schröder? ¿Es éste el director?Con esta sencilla composición del demostrativo dasy la terce-rapersona singular del verbo sein (ist) formulamos expresionesque determinan el ser de personas y cosas. La aparición de los artículos determinados e indeterminados o la elisión del artículo, así como su sustitución por las palabras Herr (señor) o Frau (señora),contribuye con mayor o menor precisión a identificar a los elementos presentes en la posición predicativa.Se interroga sobre cosas mediante la conjunciónwas?,y sobre personas con el pronombre interrogativo wer?Ambos tienen un uso invariable para los dos géneros. El verbo que los acom-paña está en tercera persona tanto en singular como en  plural:Wer ist das? Wer sind das?¿Quién es éste? ¿Quiénes son éstos?Podemos llamar la atención sobre cosas o personas, describir o presentar, mediante la sencilla fórmula:Das ist Weißbrot.Esto es pan blanco.Das ist der Zug nach Hannover.Este es el tren a Hannover.Das ist Alexander.Este es Alexander.Das ist Frau Bach.Esta es la señora Bach.Das ist die Schwester von Martina.Esta es la hermana de Martina.También es posible confirmar nuestras suposiciones sobre el ser y la identidad de las cosas o personas:Ist das Vollkornbrot? Ja, das ist Vollkornbrot.¿Es esto pan de cereales? Sí, esto es pan de cereales.1Das ist die 109!¡Este es el 109!
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18Ist das Herr Schimansky?  Nein, das ist nicht HerrSchimansky. Das Ist HerrProbst.¿Es este el señor Schimansky?  No, este no es el señor Schi-mansky. Este es el señor Probst.R  Una de las opciones de que disponemos para disolver las dudassobre la identificación de personas o cosas consiste también en el uso de formas similares:Wer ist am Apparat? Hier ist Max.(al teléfono) ¿Quién es? Aquí Max.Bist du es, Franz? Ja, ich bin’s. = Ich bin es.¿Eres tú, Franz Sí, soy yo.Es ist ich, Max.Soy yo, Max.En estas expresiones, el sentido de la identificación se entre-mezcla inevitablemente con el de la presencia. Como se habrá advertido ya, el verbo seinno abarca exclusivamente el sentidode nuestro verbo ser.También se emplea en el sentido de estar, para determinar la presencia de personas o cosas:Die U-Bahn ist da.El metro está ahí.Ist das Taxi schon da? Ja, es ist schon da.¿Ya está el taxi ahí? Sí, ya está ahí.Wer ist da? Ich bin’s.¿Quién está ahí? Soy yo.Warst du auch im Konzert? Ja, ich war auch da.¿Estuviste tú también en el concierto? Sí, también estuve allí.Das ist Deutschland. Esto es Alemania.Das ist Berlin. Esto es Berlín.Das ist Maria. Esta es María.Das sind Maria und Gisela.  Estas son María y Gisela.1Das ist die 109!¡Este es el 109!
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19A los alemanes, como centroeuropeos, les precede la fama de distantes, fríos e incluso misántropos. Una de las frases pre-dilectas a la hora de consagrar dicha misantropía es la de ich brauche meine Ruhe (necesito mi tranquilidad, mi remanso de paz).Se trata de una auténtica declaración de intenciones antela que ningún hablante competente responde con indiferencia:todo el mundo sabe que alguien desea estar solo.Pero los estereotipos están para romperse. Basta con entrar en el círculo apropiado de relaciones para darse cuenta de que no distan tanto de las nuestras, sobre todo entre los jóvenes. Y es que los tiempos cambian permanentemente.DIÁLOGO:Recién llegada a casa de su amiga,  Gisela, María es presentada a unos  amigos que están allí de visita.Gisela (G), Max (Mx), Alexander (A)G:  Maria, komm. Ich stelle dir jemanden vor.M:  Wen willst du mir vorstellen?G:  Komm. Hier ist er... Hallo, Max. Wie geht’s?Mx:  N’abend, Gisela. Schön, dich zu sehen.G:Du, Max. Ich möchte dir meine Freundin  Mariavorstellen. Maria, das ist Max.M:  Hallo, Max. Ich bin Maria.G:  Maria kommt aus Spanien.Mx: Freut mich. Gisela hat uns viel von dir gespro-chen. Wie geht es dir?M: Danke.(...)M: Hallo.2Guten Tag, mein Name ist Max FischerBuenos días, mi nombre es Max FischerSich und andere vorstellenPresentarse y presentar a otros
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20A: Hallo, guten Abend.M: Ich bin Maria, die Freundin von Gabriella.A: Na, klar, Maria. Freut mich. Ich bin Alexander, ein Freund von Max.Gisela (G), Max (Mx), Alexander, (A)G: María, ven. Te presento a alguien.M: ¿A quién me quieres presentar?G: Ven. Aquí lo tienes... Hola, Max. ¿Qué tal?Mx: Buenas noches, Gisela. Me alegra volver a verte.G:Oye, Max. Te quiero presentar a mi amiga María.María, éste es Max.M: Hola, Max. Soy María.G: María viene de España.Mx:  Encantado. Gisela nos ha hablado mucho de ti. ¿Qué tal te va?M: Bien, gracias.(...)M: Hola.A: Hola, buenas noches.M: Soy María, la amiga de Gisela.A: Ah, claro, María. Encantado. Yo soy Alexander, un amigo de Max.V  Bekannte(r) (der, m), Bekannte (die, f) conocido, conocidaEntschuldigung! ¡Perdón!Freund (der, m), Freundin (die, f) amigo, amigaFreut mich! ¡Encantado/a!Hallo! ¡Hola!Heh! ¡Eh!Kollege (der, m), Kollegin (die, f) colega (mf)Name (der, m), mein Name nombre, mi nombre2Guten Tag, mein Name ist Max FischerBuenos días, mi nombre es Max Fischer
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21Verzeihung! ¡Perdón!Wie geht’s? ¿Qué tal?heißen llamarseGá  Las presentaciones suelen regirse por ciertas reglas que muchasveces se ven superadas por la práctica. Sin embargo, no está de más conocerlas y seguirlas hasta que se haya ganado soltura en el medio en el que nos hallemos.Normalmente, se nombra en primer lugar a la persona a la quequeremos presentar. Así, si Gabriella quiere que María, con quien está hablando, conozca a Max, nombrará primero a Max:Max, Maria.Cuando se presenta a dos personas, un hombre y una mujer, es común nombrar primero al hombre y, a continuación, a la mujer:Herr Schmidt, Frau Harald.Las palabras Herr(señor)y Frau (señora)se anteponen a los apellidos correspondientes. La palabra Frauha desbancado prácticamente a la ya en desuso Fräulein,empleada antigua-mente para referirse a las mujeres solteras. No cometamos el error de emplear este tratamiento, que resulta en la actualidad peyorativo.Existen fórmulas para proponer la presentación entre  personas:Darf ich bekannt machen?Darf ich vorstellen?¿Les presento?Lo habitual es que los alemanes se presenten empleando en primer lugar su apellido y, a continuación, nombre de pila y nuevamente apellido. Esta es una fórmula del registro formal:2Guten Tag, mein Name ist Max FischerBuenos días, mi nombre es Max Fischer
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22Mein Name ist Fischer, Jens Fischer.Mi nombre es Fischer, Jens Fischer.A la hora de presentarse uno mismo, podemos hacer uso de infinidad de recursos. Una vez se ha introducido la primera información, cabe ya cualquier cosa:Mein Name ist Maria. Ich komme aus Spanien.Mi nombre es María. Vengo de España.Ich bin Maria, die Freundin von Gisela.Soy María, la amiga de Gisela.Ich heiße Maria und ich bin hier in Deutschland für ein Jahr.Me llamo María y estoy aquí en Alemania por un año.A partir de ahí, nuestras opciones están del todo abiertas.Vea mos a continuación algunas expresiones complementarias:Ich bin Student / Studentin. Ich bin ledig.Soy estudiante. (mf) Soy soltero/a.Ich bin neunzehn Jahre alt. Ich bin aus Hamburg.Tengo diecinueve años. Soy de Hamburgo.De vuelta al verbo sein,y con él vemos resueltas cuestiones de primer orden: actividad, estado civil, edad, procedencia. ¿Seríamos capaces de formular preguntas al respecto sobrenuestros interlocutores o sobre terceras personas? Por supues-to, pero para ello precisamos de la conjugación del verbo sein.Se trata de un verbo irregular y es importante aprender enseguidasus distintas formas personales para no cometer incorrecciones:singular (s)cortesía (s)plural (pl)cortesía (pl)1.ª personaich binwir sind2.ª personadu bistSie sindihr seidSie sind3.ª personaer/sie/es istsie sindBist du auch Studentin?¿También eres estudiante (f)?2Guten Tag, mein Name ist Max FischerBuenos días, mi nombre es Max Fischer
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23Ist sie verheiratet?¿Está casada?Veamos además las formulaciones adicionales referidas a la edad y a la procedencia:Wie alt bist du? / Wie alt sind Sie?¿Qué edad tienes / tiene usted?Woher sind Sie? / Woher bist du?¿De dónde es usted / eres tú?Tan importante como el verbo seinen las presentaciones lo es el verbo heißen,que posee el doble sentido de llamarsey significar, aunque es el primero el que aquí nos interesa:Wie heißen Sie?¿Cómo se llama usted?Ich heiße Braun, Maximilian Braun. Und Sie?Me llamo Braun, Maximilian Braun. ¿Y usted?Ich heiße Max, er heißt Joachim, sie heißt Ulrike. Und wie heißt du?Me llamo Max, él se llama Joachim, ella Ulrike. ¿Y cómo te llamas tú?Wir heißen Helmut und Anne, sie heißen Alexander undUte. Und wie heißt ihr?Nos llamamos Helmut y Anne, ellos se llaman Alexander y Ute. ¿Y vosotros, cómo os llamáis?R  Angenehm.Encantado/a.Danke, und Ihnen / dir?Gracias, ¿y usted / tú?Darf ich vorstellen?¿Me permite que le (les) presente?2Guten Tag, mein Name ist Max FischerBuenos días, mi nombre es Max Fischer
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24Darf ich bekannt machen?¿Me permite que le (les) presente?Es freut mich, Sie kennen zu lernen.Encantado (me alegro) de conocerle.Ganz meinerseits.Igualmente.Ich möchte Ihnen jemanden vorstellen.Deseo presentarle a alguien.Ich möchte dir Max vorstellen.Quiero presentarte a Max.Ja, sehr gern.Sí, con mucho gusto.Kennen Sie Herrn / Frau Schmidt schon?¿Ya conoce al señor / a la señora Schmidt?Kennst du Alexander schon?¿Ya conoces a Alexander?Möchten Sie ihn / sie kennen lernen?¿Desea conocerlo / conocerla?Nein, ich hatte noch nicht die Gelegenheit.No, no he tenido oportunidad todavía.Wie geht’s?¿Qué tal?2Guten Tag, mein Name ist Max FischerBuenos días, mi nombre es Max Fischer
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25Una forma de entrar en contacto con alguien que nos ha sido previamente presentado es expresando —a veces, simulando—un olvido o demandando una confirmación. Así conseguimos romper el hielo y nos es posible iniciar una conversación. Este suele ser un recurso ampliamente empleado en el juego de las relaciones sociales.DIÁLOGO: Imagine que es invitado a una pequeña fiesta en casa de un amigo. No conoce a nadie y desea entablar relación conalguien al que acaban de presentarle y permanece solo como usted.Gisela (G), Antonio (A)G:  Wie war dein Name?A:  Antonio.G: Ach ja, Antonio. Ist das ein italienischer Name?A: Nein, das ist nicht ein italienischer Name. Das ist ein spanischer Name.G:  Kommst du aus Spanien?A:  Ja, aus Madrid.G: Du bist ein Freund von Julia, nicht wahr?A: Ja, genau.G: Und woher kennst du Sie?A:  Wir waren zusammen in der Tanzschule.G: Du, ich habe eine spanische Freundin, sie ist gerade in Berlin. Möchtest du sie vielleicht kennen lernen?Gisela (G), Antonio (A)G: ¿Cuál era tu nombre?3Wie war dein Name?¿Cuál era tu nombre?Kontakt aufnehmenEstablecer contacto con alguien
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26A: Antonio.G: Ah, sí, Antonio. ¿Es un nombre italiano?A: No, no es un nombre italiano. Es un nombre es-pañol.G: ¿Vienes de España?A: Sí, de Madrid.G: Eres amigo de Julia, ¿verdad?A: Sí, exacto.G: ¿Y de qué la conoces?A: Estuvimos juntos en la escuela de baile.G: Oye, tengo una amiga española, que justamente ahora está en Berlín. ¿A lo mejor te gustaría cono-cerla?V  Dein Name (der, m) tu nombreIhr Name su nombre (de usted)Ihr Name, bitte! ¡Su nombre, por favor!Wie ist Ihr Name? ¿Cuál es su nombre?Wie war Ihr Name? ¿Cuál era su nombre?Vorname (der, m) nombre de pilaNachname (der, m) apellidoFamilienname (der, m) apellidoWer ist das? ¿Quién es éste?Wer war das? ¿Quién era éste?Nicht wahr? ¿No es verdad?Ist das ein spanischer Name? ¿Es (éste) un nombre español?Nein, das ist ein englischer Name. No, es un nombre inglés.ein deutscher Name un nombre alemánein französischer Name un nombre francésein italienischer Name un nombre italianoein englischer Name un nombre inglés3Wie war dein Name?¿Cuál era tu nombre?
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27Spanien EspañaDeutschland Alemaniaaus Spanien/Deutschland/Italien de España/Alemania/ItaliaSpanier (der, m), Spanier español, españolesSpanierin (die, f), Spanierinnen española, españolasItaliener (der, m), Italiener italiano, italianoskennen conocerkennen lernen conocer, entrar en contactokommen venir, procederGá  Aparece en este contexto una forma personal del pasado (Präte-ritum) del verbo sein, la tercera persona del singular (war):Wie war dein Name?¿Cómo te llamabas?Con este pequeño recurso estamos volviendo atrás, confirma-mos una información ya obtenida y damos pie a una posible conversación. Es una triquiñuela inocente y efectiva:Entschuldigung, wie war Ihr Name?Fischer, Anke Fischer. Und Sie sind Herr Schröder,nicht wahr?Ja, genau. Schröder, Franz Schröder.Perdón, ¿cuál era su nombre?Fischer, Anke Fischer. Y usted es el señor Schröder, ¿no escierto?Sí, exactamente. Schröder, Franz Schröder.Hallo, wie war dein Name?Ich heiße Bettina. Und du bist Holger, nicht wahr?Stimmt.Hola, ¿cuál era tu nombre?Me llamo Bettina. Y tú eres Holger, ¿no es cierto?Así es.3Wie war dein Name?¿Cuál era tu nombre?
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28Señalemos la diferencia entre la forma de cortesía (Ihr Name) y el tuteo (dein Name), fruto de las convenciones, que comen-taremos más adelante. Ihr,el posesivo de la forma de cortesía su(de usted), se escribe —como el resto de pronombres em-pleados para este registro— con mayúscula.Insistamos ahora en el modo de resolver errores y malenten-didos:Sind Sie Frau Harald?Nein, ich bin Frau Schimansky. Sie ist Frau Harald.¿Es usted la señora Harald?No, yo soy la señora Schimansky. Ella es la señora Harald.Ist das der Bus nach Potsdamm?Nein, das ist nicht der Bus nach Potsdamm. Der ist der Bus nach Potsdamm.¿Es éste el autobús para Potsdamm? No, éste no es el autobús para Potsdamm. Ése es el au-tobús para Potsdamm.Nichtnos sirve para negar la información contenida en elpredicado del verbo sein.Negamos la información incorrecta eintroducimos la correcta, o bien, recurrimos a dos afirmacionespara deshacer el error. Veamos nuevos ejemplos:Bist du Julia?Nein, ich bin nicht Julia. Ich bin Carola.¿Eres Julia?No, no soy Julia. Soy Carola.Seid ihr Italiener?Nein, wir sind nicht Italiener. Wir sind Spanier.¿Sois italianos?No, no somos italianos. Somos españoles.Recordemos además el uso de la forma del pasado war:Wer war das? Das war Carola, die Schwester von Julia.¿Quién era? Era Carola, la hermana de Julia.3Wie war dein Name?¿Cuál era tu nombre?
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29Was war das? Das war die Kaffeemaschine.¿Qué ha sido eso? Ha sido la cafetera.Es importante, por último, destacar la diferencia entre kennen y kennen lernen.Este último par de verbos expresan el mo-mento del primer contacto con alguien, lo que nos permitirá decir en el futuro que lo conocemos. El verbo kennenrequieredel paso precedente, expresado por los otros dos:Ich kenne ihn/sie schon lange. Ich stelle ihn/sie dir vor.Lo/la conozco hace tiempo. Te lo presento.Ich möchte sie kennen lernen. Kannst du uns vorstellen?La quiero conocer. ¿Nos puedes presentar?R  Darf ich mich hinsetzen?¿Me puedo sentar?Entschuldigung, bist du nicht Maria?Perdón, ¿no eres María?Haben Sie Feuer? / Hast du Feuer?¿Tiene usted / tienes fuego?Ich denke, du kennst hier auch niemanden.Creo que tú tampoco conoces a nadie aquí.Ich weiß Ihren Namen nicht mehr.No me acuerdo de su nombre.Kenne ich Sie?¿Le conozco a usted?Kennen wir uns nicht?¿No nos conocemos?Kennen Sie mich nicht?¿No me conoce?Richtig schön hier, glauben Sie nicht?Realmente se está bien aquí, ¿no lo cree?Sie kommen mir bekannt vor.Me resulta usted conocido.3Wie war dein Name?¿Cuál era tu nombre?
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30Sie sprechen Spanisch / Deutsch ziemlich gut. Wo haben Sie das gelernt?Usted habla español / alemán bastante bien. ¿Dónde lo ha apren-dido? Sie sind ein Freund / eine Freundin von Julia, nicht wahr?¿Usted es amigo / amiga de Julia, no es cierto?Sind Sie Deutscher? / Bist du Deutsche?¿Es usted alemán? / ¿Eres alemana?Sind Sie Spanier? / Bist du Spanierin?¿Es usted español? / ¿Eres española?Sind Sie auch fremd hier? / Bist du auch fremd hier?¿Tampoco es usted / eres de aquí?Wir kennen uns schon!¡Ya nos conocemos!Woher kennen wir uns?¿De qué nos conocemos?3Wie war dein Name?¿Cuál era tu nombre?
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31En los países de habla alemana es importante respetar lasformas a la hora de dirigirse a un desconocido. El tuteo es infrecuente, salvo en casos de estrecho conocimiento y despuésde haber llegado previamente a un acuerdo respecto al uso de esa forma. Sólo la gente joven es capaz de acoger esa conven-ción sin consulta previa, pero tampoco deberá sorprendernos que entre los jóvenes se empiece una relación empleando la forma de cortesía.Quedamos avisados, pues, de que podemos provocar el enfa-dode nuestro interlocutor si tratamos de túa un desconoci-doo a alguien con quien no se hubiera acordado el trata-miento informal previamente.DIÁLOGO: María se ha perdido, pero está segura deencontrarse cerca de la calle Kleist. En suintento por confirmarlo comete un error.Frau (F)M: Entschuldigung, weißt du, wo die Kleiststraße ist?F: So eine Frechheit! Was erlauben Sie sich, junge Dame?M:  Oh tut mir leid, ich meine... wissen Sie... Señora (F)M: Perdón, ¿sabes dónde está la calle Kleist?F:¡Qué poca vergüenza! ¿Cómo se permite usted,señorita?M:  Oh, lo siento, quería decir... sabe usted...4Sie oder du?¿Usted o tú?HöflichkeitCortesía
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32V  Frechheit (die, f) desvergüenza, frescuraHöflichkeit (die, f) cortesíaJugendsprache (die, f) lenguaje de los jóvenesUmgangsprache (die, f) lenguaje coloquialgrob toscohöflich cortésunhöflich descortés, desconsideradounverschämt desvergonzadosiezen tratarse de ustedduzen tutearseGá  La forma de cortesía se caracteriza por el uso de pronombres personales y posesivos específicos, escritos en todo caso con mayúscula. Se trata de los siguientes:Sie - Ihnen (pronombres personales)Ihr (pronombre posesivo)Sierepresenta al pronombre de cortesía singular o plural en los casos nominativo y acusativo, esto es, en las posiciones de sujeto y de complemento directo. Ihnenrepresenta a ambos en dativo, o sea, como complemento indirecto. Ihr,de igual modo, hace referencia a poseedores en singular y plural, sibien este pronombre, como le corresponde en tanto en cuantoposesivo, sufre modificaciones en su terminación debidas a la declinación (Ihre: Ihren – Ihrer – Ihrem – Ihres).En la posición de sujeto —como nominativo— va acompaña-do de una forma personal del verbo equivalente a la de tercera persona del plural:Wie heißen Sie? Wo wohnen Sie? Sind Sie Spanier?¿Cómo se llama usted? ¿Dónde vive? ¿Es usted español?4Sie oder du?¿Usted o tú?
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